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Annotatsiya. Ushbu maqolada Oʻzbek adabiyotining yetakchi tarmogʻi boʻlmish Buxoro 

adabiy muhitining XX asrdagi faoliyati va adabiy aloqalari oʻrganiladi. Maqolada asosan Buxoro 

adabiy muhitining Ozarbayjon adabiy muhiti bilan aloqalari oʻrganiladi. Shuningdek, ozar 

adiblarining asarlarini oʻzbek tiliga tarjima qilgan tarjimonlar va sheʼrlaridan misollar keltiriladi.  

Kalit soʻzlar. Oʻzbek adabiyoti, ozar adabiyoti, Buxoro adabiy muhiti, adabiy tarjima, nazm, 

nasr, Anor, Ismoil  Shixli, Kamola Agayeva, Akram Ayliyeli, Ahad Muxtor, Amonkeldi Axmatov, 

Toshpoʻlat Ahmad, Gʻayrat Murodov, Sulaymon Shodiyev. 

 

Annotatsiya. V dannoy statye issleduyutsya deyatelnost i literaturnыe svyazi literaturnoy 

sredы Buxarы, kotoraya yavlyayetsya veduщey otraslyu uzbekskoy literaturы, v XX veke. V statye 

glavnыm obrazom issleduyutsya otnosheniya mejdu literaturnoy sredoy Buxarы i literaturnoy 

sredoy Azerbaydjana. Takje privedenы primerы stixov i perevodchikov, perevedshix proizvedeniya 

uzbekskix pisateley na uzbekskiy yazыk. 

Klyuchevыe slova. Uzbekskaya literatura, uzbekskaya literatura, literaturnaya sreda Buxarы, 

xudojestvennыy perevod, poeziya, proza, Anor, Ismail Shixlы, Kamola Agayeva, Akram Ayliyeli, 

Axad Muxtar, Amonkeldi Axmatov, Tashpolat Axmad, Gayrat Murodov, Sulaymon Shodiyev. 

 

Annotation. In this article, the activities and literary relations of Bukhara literary 

environment, which is the leading branch of Uzbek literature, in the 20th century are studied. The 

article mainly studies the relations between the literary environment of Bukhara and the literary 

environment of Azerbaijan. Also, examples of poems and translators who translated the works of 

Uzbek writers into Uzbek are given. 

Key words. Uzbek literature, Uzbek literature, literary environment of Bukhara, literary 

translation, poetry, prose, Anor, Ismail Shikhli, Kamola Agayeva, Akram Ayliyeli, Ahad Mukhtar, 

Amonkeldi Akhmatov, Tashpolat Ahmad, Ghairat Murodov, Sulaymon Shodiyev. 

 

Kirish (Introduction) Oʻzbek adabiy aloqalri tarixida Buxoro adabiy 

muhitining ham oʻziga xos oʻrni bor. Koʻp asrli dabiy harakatchilik tarixida 

Buxoroda alohida xusisyatlari shakllangan adabiy aloqalar shakllangan. Shuningdek 

adabiy aloqalar jarayonida tarjima masalasiga ham muhim element sifatida qaralgan. 

Oʻzbek va ozar xalqlarining isteʼdodli vakillari oʻrtasida  bugungi kunda ham ijodiy 

aloqalar davom etmoqda.  

Asosiy qism (Main part). Oʻzbek mumtoz adabiyotining eng yirik vakili 

Alisher Navoiy Nizomiy Ganjaviyi ustoz sifatida koʻrgan boʻlsa, ozar shoiri Fuzuliy 

Alisher Navoiyni oʻziga ustoz deb atagan. Gʻafur Gʻulom aytganidek bu ikki qardosh 

xalq “biri biriga ustoz, biri-biriga shogird”. Ozarbayjon adiblari oʻzbek xalqining 

qahramonona hayotini va boy maʼnaviy dunyosini badiiy ifodalash borasida ham 
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samarali mehnat qilganalr. Marvarid Dilbozning “Oʻzbek qiziga”,  Sulaymon 

Rustamning “Oʻzbek qardoshim” asarlarida Nabi haziriyning koʻplab sheʼrlarida 

oʻzbek xalqining hayoti va tarixiy merosi badiiy talqinda tasvirlangan.  

 Ozarbayjonning tanqili shoiri Sulaymon Rustam, Nabi Haziriy, Hadil Rizolar 

Oʻzbekiston mavzusida sheʼrlar bitganlar. Jumladan Sulaymon Rustamning “Oʻzbek 

qardosh” sheʼrida xalqlar doʻstligi va birdamligi gʻoyasi ifodalangan. Oʻn ikki 

misradan iborat usgbu sheʼr oʻzbek yuqori salohiyat bilan yozilgan. Yana bir 

isteʼdodli shoir Nabi Haziriyning “Xush kelding, qardoshim” sheʼri ham doʻstlik 

mavzusiga bagʻishlangan. Ushbu sheʼr oʻzbek adabiyoti va sanʼati vakillarini ozar 

tuprogʻida qarshilash vaqtida yozilgan.  

Xush kelding, qardoshim, ona tuproqqa 

Yam-yashil tovlanar togʻlar yagʻrini, 

Mehribon doʻstlarim, sizni quchmoqqa 

Ochdi Ozarbayjon issiq bagʻrini. 

Xalil Rizoning “Boku –Toshkent” sheʼri oʻzining joʻshqin tuygʻularga boyligi, 

yuksak poetikasi bilan kishi diqatini tortadi.    

Respublikalarda har yili qaysidir bir davlat bilan alaoqlarga bagʻishlangan 

tadbirlar oʻtakazilib kelingan. Yoinki mashhur adiblarning turli respublikalarda 

yubileylari oʻtkazilishi odat tusiga aylantirilgan. Shunday anʼanalardan biri 1980-

yilda Oʻzbekiston SSRda Ozarbayjon kunlarining oʻtkazilishi boʻlgan.    

Respublikada tashkil qilingan Ozarbayjon SSR adabiyoti va sanʼati kunlari 

Buxoro viloyatida ham qizgʻin nishonlangan. 1980-yil 6-iyun Anor, Ismoil  Shixli, 

Kamola Agayeva, Akram Ayliyeli, Ahad Muxtor singari taniqli ozar adiblari 

viloyatga tashrif  buyurgan [2,110]. Koʻplab uchrashuvlarda ishtirok qilgan adiblar 

yangi asarlari bilan oʻzbek kitobxonlarini tanishtirganlar. Delegatsiya tarkibida 

kelgan Ozarbayjon sanʼatkorlari Buxoro aholisi eʼtiboriga oʻz sanʼatlarini namoyish 

qilganlar. 

Toshpoʻlat Ahmad adabiy faoliyatini oʻrganar ekanmiz, jamiyatning har bir 

nuqtasida, adabiyotning har janrida shoir ijodining izlarini koʻramiz bor. Buxoro 

adabiy muhiti tarixida tarjima borasida ham samarali mehnat qilib ozar, rus, belorus, 

bolgar singari turli millatga mansub adiblar ijodidan namunalarni oʻzbek tiliga 

oʻgirgan. Jumladan: Adabiy taxallusi Anor nomli Ozarbayjon yozuvchisining “Bir 

stakan suv” hikoyasini [3,87] oʻzbek tiliga oʻgirgan. Shuningdek, Ozarbayjonlik 

Ahad Muxtor, Aliogʻa Kirchayli[5,179-192] sheʼrlarini oʻzbek tiliga oʻgirgan.    

Bir qator Ozarbayjon adiblarining ijodiy ishlari oʻzbek tiliga tarjima qilina 

boshlanib, Baxshulla Rajab Nabi Hazriyning “Toʻrtliklarini” tarjima qilgan bir 
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vaqtda, Samandar Vohidov Rasul Rizoning “Bolalar” sheʼrini oʻzbek tiliga oʻgiradi. 

Tojik xalq shoiri Loyiq Sheʼrali sheʼrlari va yoqut xalq shoiri David Qugʻultinovning 

“Gʻaroyib qush” kitoblarini oʻzbekchaga oʻgirib, nashr ettirganimdan soʻng kattaroq 

bir ishga qoʻl urish havasi paydo boʻldi. Keyingi oʻn asr davomida Buxoromizda 

yashab oʻtgan forsiyzabon shoirlarni bugungi avlodlarga tanishtirish, ularning 

ruhlarini shod etishni ixtiyor qildim” deya eslaydi adib [4,450]. Shu tariqa, Abu 

Abdulloh Roʻdakiydan to Sadriddin Ayniygacha kechgan oʻn asrlik Buxoro adabiy 

harakatchiligining 30 namoyandasi asarlaridan sara namunalarni oʻzbekchaga oʻgirdi 

va “Buxoriylar boʻstoni” nomida tartib berdi. Toʻplam 1996-yilda “Buxoro” 

nashriyotida, 1998-yilda birmuncha toʻldirilgan holda Toshkentda – “Yozuvchi” 

nashriyotida chop etildi. Mustaqillik yillarida mumtoz adabiyot bilan 

shugʻullanganib, Navoiyning 50 ta gʻazaliga (jami 62 ta) muxammas bogʻladi.  

Nabi Haziriyning Baxshulla Rajab tarjimasi: 

Zamin sahfasida yotgay vodiylar, 

Taqdirin insonla zamon yozajak 

Va turfa taqdirning rangin lahzasin 

Misralab, misralab inson yozajak. 

Natijalar va muhokama (Results and Discussions). Tarjimalar natijasida 

Samad Vurgʻun, Imron Qosimov, Rasul Rizo, Sulaymon Rustam, Jobir Navroʻz, 

Anor, Nabi Haziriy, Mirza Ibrohimov, Gulhusayn Husayn oʻgli, Akram Aylisli, 

Aliogʻa Kurchayli singari ozar adiblarining asarlarini oʻzbek kitobxonlari oʻz ona 

tillarida sevib oʻqimoqdalar. Shuningdek, respublikaning koʻzga koʻringan shoir va 

yozuvchilarining asarlari ozar tiliga tarjima qilinib kitobxonlarga taqdim qilingan.  

Buxoroga 1980-yilda kelgan ozarabayjon delegatsiyasi tarkibida kinochilar, 

tasviriy sanʼat ustalarining, kompazitorlarning, adiblarning yetuk namoyandalari 

boʻlishgan. Adiblardan Anor, Ismoil Shixli, Kamola Agayeva singarilar. Kinoaktrisa 

D.Ahmedova, rassom A.Verdiyev, kompozitor F. Karayev, kinorejissor A.Aliyev va 

boshqalar viloyatda uchrashuvlar oʻtkazadilar. “Ozarbayjon davlat “GAYA” Estrada 

ansambli ikki uch kun davomida Buxoro mehnatkashlari huzurida oʻz sanʼatini 

namoyish etadi.  

Xulosalar (Conclusions). Kuch –doʻstlikda degan shiorga amal qilgan 

xalqimiz. Ikkala xalq adabiyoti va sanʼati namoyandalarining uchrashuvi 

respublikamiz madaniy juda katta voqea boʻlgan. Ozarbayjon adabiyoti va sanʼati 

kunlari xalqlar oʻrtasida asriy doʻstlik rishtalarining naqadar mahkam bogʻlananligi 

yana bir karra namoyish etilgan. Shu oʻrinda aytish kerakki, sovet davrida tarjima 
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borasida ham turli taʼqiqlar boʻlib tarjimonlar aksariyat hollarda ittifoqdosh 

respublikalarning ijodkorlari asarlarini tarjima qilar edilar. 
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